German – English Literary Translations, Lioba Multer

1910 A Hwy. 101 N., Depoe Bay, OR 97341, +541-272-9435, lmu93927@yahoo.com

Qualifications:

- Twelve years professional translation services (German - English):

legal, financial, natural sciences, humanities, technology.

- Own translation business since February, 2006 (Lioba Multer, Ph.D.,

Professional Translations (German - English).

- Ph.D., German literature, The Ohio State University, 1989; area of

specialization: literary translation, translation theory.

Rate: 0.06 USD/ word.

Recent professional highlights:

- Photography: translation of the terms and conditions of a photo licensing agreement, alimdi, Germany, 2008.

- Construction/ finance: translation of real estate appraisals, Quality Translations, Israel, 2008.

- Literary criticism, articles on Seneca's Medea, Design/ Dali 68, Germany, 2008.

- History: translation of a catalogue to be used at a Swiss exhibit about the inter-war period, Blue World Translations, 2008.

- Civil engineering: translation of a service manual for pool grates,

Küster Translations, Berlin, Germany, 2007.

- Financial: Translation of a confidentiality agreement between

investors, E.G.B. Translations, Israel, 2007; translation of a correspondence

between international business partners, Frankly Speaking, All

Languages Translations, Brooklyn, New York, USA, 2006.

- Medical: translation of a diagnostic report, Thomas Kueper

Translations, Florida, 2007.

- Psychology: Translation of two chapters (incl. end notes) of a book

in psychology, Kleio Academic Services, The Netherlands, 2007.

- Software: Translations of 3 websites for TV1.DE, Küster

Translations, Berlin, Germany, 2007; translation of websites for a photo supply

company, alimdi.net, Munich/ Germany, 2006/7.

- Legal: translation of a patent application, Quality Translations, Israel, 2008; translation of a defense answer, Thomas Kueper Translations,

Florida, USA, 2007; translation of a legal contract, Thomas Kueper

Translations, Florida, USA, 2007; translation of a divorce decree,

International Translation Solutions (Jason Wood), Minneapolis, Minnesota, USA,

2007; Translation of proceedings against FIFA, Frankly Speaking, All

Languages Translations, Brooklyn, New York, USA, 2006; translation of

divorce papers, Sprachendienst Oppermann, Germany, 2006.

- Biology: "Phyllobranchus brasinus" article), "Opisthobranchia of the

Mediterranean" (book), "Contributions to the buccal apparatus of

saccoglossa" (dissertation: Marina Ichikawa, University of Vienna,

Austria), Prof. Cynthia Trowbridge, Oregon State University, Corvallis,

Oregon, USA, 2006.

- Geomorphology, translation of a user manual for a geomorphological

map, geoka, Trier, Germany, 2006.

- Molecular biology: collaboration on a patent translation for Bayer

Inc., The Language Doctors, Washington, D.C., USA, 2003.

In-house:

- Technology: Battelle Institute of Technology, Columbus, Ohio, 1995.

Interpretation:

- Tourism, insurance, banking, health care: Online Interpreters, Park

Ridge, Illinois, USA, 2001/2.

